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MA Thesis Title: “English-Polish Astronomical Thesaurus — Cosmology and
Cosmic Objects”.
MA Diploma in Specialised Translation (English), (with Honours).

1999-2002 BA Studies at the Department of English Studies, Institute of Modern
Languages, Pomeranian University in Stupsk
BA Thesis Title: “Neurolinguistic Programming in enhancing children’s
motivation”.
BA Diploma in English Studies, major: Teaching English as a Foreign Langauge.

e terminology and terminography,

¢ metalexicography and metaterminography,

e corpus linguistics,

e specialized translation and specialized translation instruction
e LSP teaching,

e specialised communication,

¢ informal professional vocabulary (professional slang).

EURALEX - European Association for Lexicography (member)

MOTS - International Organization for Specialized Vocabulary (member)

PTLS - Polish Association for Applied Linguistics (member)

PTJ — Polish Linguistics Association (member)

Polilog. Neophilological Studies — editor (since 2018)

Applied Linguistics Papers — editor for submissions in terminology (since 2019)

Komunikacja Specjalistyczna | Communication for Special Purposes — reviewer (since 2014)
Cognitive Studies | Etudes cognitives — reviewer (2019, 2020)

Conversatoria Linguistica — reviewer (since 2019)

Beyond Philology — reviewer (2020)

e Corpus-based Research on Tourism Communication - Laurea Magistrale in Comunicazione
Internazionale per il Turismo (University of Turin, 2020/2021),

e Language Corpora and Corpus-Based Research — Laurea Magistrale in Comunicazione
Internazionale per il Turismo (University of Turin, 2019/2020),

e Corpus-based methodology for lexicography - Laurea Magistrale in Comunicazione
Internazionale (University of Turin, 2018/2019),

e Introduction to Corpus Tools — a workshop for PhD students (University of Turin, 2018/2019),

e Corpus-based Methods for Terminography and Translation — Laurea Magistrale in Lingue e
Letterature Moderne & Traduzione (University of Turin, 2017/2018),

¢ MA and BA seminars in terminology and terminography, (University of Warsaw, Pomeranian
University in Stupsk; since 2010),

o Professional vocabulary of science and technology — English (University of Warsaw,
Pomeranian University in Stupsk; since 2007),

o English specialised vocabulary (University of Warsaw, Pomeranian University in Stupsk;
since 2010),

e Specialised translation - language of science and technology (University of Warsaw,
Pomeranian University in Stupsk; since 2005),

e Introduction to Corpus Linguistics — lecture (University of Warsaw, 2012, 2013),

e Corpus workshops (University of Gdarsk, 2014),

e Practical English Grammar (University of Warsaw; 2006-2013),

e Advanced Aspects of English Grammar (Pomeranian University in Stupsk since 2013),



e Lexicography (Pomeranian University in Stupsk, since 2014),

e Modern Methods in Translation (Pomeranian University in Stupsk, since 2014),

e Oral translation — consecutive and simultaneous (Pomeranian University in Stupsk, since
2014),

e MA and BA Theses advisor (University of Warsaw, Pomeranian University in Stupsk; since
2010; approx. 50 works),

e MA and BA Theses reviewer (University of Warsaw, Pomeranian University in Stupsk; since
2010; approx. 40 works),

e MA second reader (University of Turin, 2 works).

ORGANISATIONAL 2021 - now Vice-Rector for Development and Cooperation, Pomeranian University in
EXPERIENCE Stupsk, Poland
2020 — now Coordinator of the Pomeranian Centre for Digital Humanities project (grant
awarded)
2019 - now Coordinator and Initiator of Student Mobile APp project (a mobile

application for students and tourists visiting Stupsk; grant awared,
application released in March 2021 (application name: APp4Stupsk;
Click here for Android and here for iOS versions)

2014 — now Head and Initiator of Laboratory for Modern Methods in Applied
Linguistics, Pomeranian University in Stupsk

2013 — now Research Fellow at Corpus Linguistics Laboratory, University of Warsaw
2012-2013 Head and Initiator of Corpus Linguistics Laboratory, University of Warsaw
2015 - now Supervisor of Student Research Group “Pomeranian Linguists”,

Pomeranian University in Stupsk

2013 — now Coordinator of Translation Teaching Programme, Pomeranian University in
Stupsk
2014-2016 Coordinator of Student Exchange Programme (Bilateral Agreements)
2010-2013 Coordinator of Written Translation Teaching Programme, University of
Warsaw
2005-2013 Supervisor of the Student research Group “BAJT”, University of Warsaw
SCHOLARSHIPS/ 2019 Award of the Rector of Pomeranian University in Stupsk for Excellence in
INTERNSHIPS/ Research
AWARDS
2018 Award of the Rector of Pomeranian University in Stupsk for Excellence in
Didactics
2015-2018 Prestigious scholarship of the Polish Ministry of Higher Education for

Young Distinguished Scholars

2012-2013 Faculty Scholarship for Young Researches — granted for the original
research project titled , Terminography of the 21st century — parameters of
modern specialized dictionaries”

2011-2012 Faculty Scholarship for Young Researchers — granted for the original
research project titled , Terminographic analysis of specialized dictionaries

with English and Polish (published between 1945 and 2010)”

2006-2009 Doctoral Scholarship for Research Achievements


https://play.google.com/store/apps/details?id=pl.edu.apsl.app4slupsk&fbclid=IwAR320m8Th-sSblx9Fc38943m3-nn6-U_697FMB4GyxCu_MBVNPYs0nvQzTs
https://apps.apple.com/pl/app/app4s%C5%82upsk/id1561322634?l=pl

RESEARCH
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INTERNSHIPS

27-30.06.2017 Research Stay at the University of Lancaster — “Lancaster Summer
School in Corpus Linguistics and Other Digital Methods” (UCREL
programme in corpus statistics (place awarded).

27-31.03.2017 Teaching Mobility (Erasmus+) - University of Turin, Lingue e Letterature
Straniere e Culture Moderne.

9-13.05.2016 Teaching Mobility (Erasmus+) — University of Security Management in
Kosice, Kosice, Slovakia.

28.09-2.10.2015 Teaching and Research Mobility (FSS / Norway Grants) - UiT — The Arctic
University of Norway, Campus Alta, Alta, Norway.

8-16.05.2015 Teaching Mobility (Erasmus+) — Hacettepe University, Department of
English Linguistics, Ankara, Turkey.

15-18.07.2014 Research Stay at the University of Lancaster, UCREL programme —
Lancaster Summer School in Interdisciplinary Digital Methods, Lancaster,
UK.

15-19.07.2013 Research Stay at the University of Lancaster, CASS programme - Centre

for Corpus Approaches to Social Science, Lancaster, UK.

June 2012 Visiting Scholar at the University of Birmingham, corpus research (Bank
of English) at the Advanced Research in English (1 week, advisor Dr
Suganthi John).

May 2012 Internship at the Universitat Pompeu Fabra in Barcelona, L'Institut
Universitari de Linguistica Aplicada (IULA) (1 week, advisor: prof. Janet
deCessaris).

September 2008 Internship at the University of Saarbriicken, Department FR 4.6. — Applied
Linguistics, Translation and Interpreting (4 weeks, advisor: dr Christoph
Résener).

April 2008 Internship at the University of Hamburg, Institit fir Anglistik und
Amerikanistik (2 weeks, advisor: prof. Glnter Radden).

2021-2024 — 3LoE - “Three-level Centres of Professional Excellence”, in collaboration with 20
European partners within the framework of Erasmus+ Strategic Partnerships scheme.
Overall grant budget: approx. 4.9 million euro. Project manager at Pomeranian
University in Stupsk (Pomeranian University is a partner in the project).

2016- now - “Polish Terminographic Practice”, in collaboration with Terminological Commission of the
International Committee of Slavists [Analysis of Polish Output in the Fields of
Terminography. Stage 1: Bibliographic Analysis]. Project manager.

2013- now “Modern Languages (Russian, English, German): Contrastive, functional and pragmatic
aspects of research of grammar, lexicology, semantics and word formation. Language
discourse.” [Metaterminographic research of Polish Specialised Dictionary Market;
Research into Modern Methods in Applied Linguistics, incl. Corpus Studies and
Translation Studies (CAT tools); Research into informal professional lexical units
(professional slang)]. Project participant.

2012-2013 — “Terminography of the 21st century — parameters of modern specialized dictionaries”.
[Analysis of traditional specialised dictionaries (since 2007) and all e-dictionaries published
to date in Poland. Result: Lexicographic portal: http://leksykografia.pl]. Project manager.

2011-2012 - “Terminographic analysis of specialized dictionaries with English and Polish (published



PUBLICATIONS
(10 most important)

OTHER
PUBLICATIONS

between 1945 and 2010)”. [Analysis and evaluation of traditional specialised dictionaries
published in Poland since 1945. Result: Terminographic database]. Project manager.

2006-2009 - “Experimental Terminological Database”, realised at the Department of Languages for
Special Purposes, University of Warsaw [Creation of a multilingual and multifield
terminological database; 100 participants. Results: 9 million-token corpus of medical
texts, 3 Student Dictionaries]. Project manager.

Most papers can be accessed from the Author’'s Academia.edu or ResearchGate.net profiles.
http://apsl.academia.edu/MarekLukasik / https://www.researchgate.net/profile/Marek Lukasik

Monograph:
Book:

(1) Ltukasik, M. (2007). Angielsko-polskie i polsko-angielskie stowniki specjalistyczne (1990-2006).
Analiza terminograficzna [English-Polish and Polish-English Specialist Dictionaries (1990-2006).
Terminographic Analysis], Warsaw: Department of Languages for Special Purposes, University of
Warsaw, 222 pages.

Articles and book chapters:

(2) tukasik, M., Sulik, P. (2020). Usefulness of Selected Bilingual Online Dictionaries in Specialised
Translation. In: 1. Smoczyk-Jackowiak, G. Nefagina (eds.), Wschdd-Zachdd. Przestrzen
wzajemnego przenikania sie kultur, Stupsk: Wydawncitwo Akademii Pomorskiej w Stupsku, 28-38.

(3) tukasik, M. (2019). Polska leksykografia specjalistyczna w Drugiej Rzeczpospolitej. [=Polish
specialised lexicography in the Second Polish Republic] In: P. Przybylska, B. Batko-Tokarz, S.
Przeczek-Kisielak (eds.) Niepodlegta wobec jezyka polskiego. Krakéw: Jagiellonian University
Press, 177-187.

(4) Maci, S., Jablonkai, R. tukasik, M, Daraselia, S., Knuchel, D. (2019). Disambiguating near
synonyms in medical discourse. A multilayered corpus analysis of disease, illness and sickness in
the British National Corpus. In: A. Baldry, F. Bianchi, A. Loiacono (Eds.), Representing and
redefining specialised knowledge: Medical discourse. Lecce, ESE - Salento University Publishing,
127-150. [DOI: 10.1285/i9788883051531p127]

(5) Ltukasik, M. (2019). Towards a Methodological Framework of Metaterminography. In: “Applied
Linguistics Papers”, 26/1, 29-44. [DOI: 10.32612/uw.25449354.2019.1.pp.29-44]

(6) Lukasik, M. (2018). Theoretical Underpinnings of Metaterminography. In: “Applied Linguistics
Papers”, 25/4, 195-213. [DOI: 10.32612/uw.25449354.2018.4.pp.195-213]

(7) Lukasik M. (2018). Polish marine dictionaries. A metalexicographic perspective. In: R. Lipczuk, M.
Lisiecka-Czop, K.H. Ramers (Hrgs.), Sprachen in fachund berufsbezogenen Kontexten (Stettiner
Beitrage zur Sprachwissenschaft, 9), Hamburg, Verlag Dr Kova&, 139-165.

(8) Lukasik M. (2018). New Pathways to Terminological Minimum. In: “Applied Linguistics Papers”,
25/2, 133-168.[DOI: 10.32612/uw.25449354.2018.2.pp.133-168]

(9) Lukasik, M. (2017). Contrastive Terminography. In: “Cognitive Studies | Etudes Cognitives” , 17,
1-14, [DOI: https://doi.org/10.11649/cs.1378].

(10) tukasik, M. (2017). Lexical Minimum (Re)Defined. In: “Lingwistyka Stosowana”, 23, 301-314.
[DOI:10.32612/uw.20804814.2017.3.pp.47-63]

Monograph:
tukasik, M. (2010). Testy specjalistyczne a konstruowanie terminograficzne [=Specialised texts and

specialised dictionary-making], an unpublished doctoral dissertation, Vol. 1 — 313 pages; Vol. 215
pages, Warsaw: Faculty of Applied Linguistics, University of Warsaw.
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Invited talks and Lectures:

10 plenary talks and invited lectures, including at events in Ukraine (1), Norway (1), Spain (1), Turkey
(1), Italy (1) and Poland (5).

International Conferences:

13 presentations at international conferences, including in Lithuania (2), Latvia (1), USA (1), Poland (9)
National Conferences:

9 presentations at national conferences

Passive patrticipation:

9 events, including workshops in Digital Humanities (6), general linguistics issues (2), international
cooperation workshop (1, Tromsg, Norway).




